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Euphemisms are linguistic choices used in place of
disagreeable expressions to appear polite and avoid
embarrassment, not only in oral or written communications
but also in Facebook-mediated ones. This study is carried out
to investigate euphemisms, their semantic formations, and
their pragmatic functions on Facebook posts and comments
by Iraqi Facebook users. Drawing on 68 euphemisms
collected through observation technique in a three-month
period, the researcher adopted a descriptive qualitative
approach, relying on Warren (1992) and Changhuai Lu’s
(2004) models. The study concludes that the Iraqi Arabic
users of Facebook semantically construct euphemisms using

particularisation, implication, metaphor, metonymy,
reversal, understatement, and overstatement. It also
concludes that these euphemisms perform different

pragmatic functions: avoidance, politeness, elegance, and
humour, except the disguise function, and that euphemisms
are context based, made for particular purposes
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Investigating Euphemisms and Their Pragmatic Functions in Iraqi Arabic... (Rami Essa)

1. Introduction

Human beings attempt to be kind and unoffensive not only in their daily face-to-
face conversations but also in their social network sites. They do so by using
euphemisms which are linguistic tools employed to avoid unpleasant, disturbing or
taboo ideas and topics and keep a harmonious relationship between speaker/writer and
listener/reader. Since the need for euphemisms is generally both social and emotional
and since they are part of language customs, they are also employed by users of the
common social media platform Facebook. However, the use of these euphemisms in
Iraqi Arabic Facebook-mediated communications, both in posts and comments, is
difficult to comprehend and recognise; there are euphemisms which have unclear
semantic constructions, and their pragmatic functions seem vague. This is the problem
that the current study attempts to solve. Therefore, the study aims at examining
semantic formations of euphemisms and their pragmatic functions in Facebook-
mediated communications of Iraqi users. It tries to find answers to the following
research questions: (1) What types of semantic constructions of euphemisms are used?
(2) What pragmatic functions do these euphemisms have?

The study hypothesises that since people are social and emotional
communicators who tend to make their communications kind and who tend to look
polite and unoffensive in their social interactions, they are inclined to employ
euphemisms of various semantic constructions in their Facebook communications with
various pragmatic functions so as to make their posts and comments sound more
pleasant and to avoid upset and embarrassment.

2. Literature Review
2.1 Euphemism: Overview

The application of euphemism is a very normal and frequent language
phenomenon and consequently has drawn great attention in a variety of contexts,
especially in political affairs (Xiaorui, 2019: 1184). Astuti (2014: 9) and Khanfar
(2012: 4) view euphemism as the substitution of a mild or pleasant expression for one
which is offensive to good manners or to delicate ears, or for one that may offend or
suggest something unkind, unpleasant or embarrassing. Similarly, Xiaorui (2019:
1184) states that it is a word or phrase that is used in place of a disagreeable or
offensive term, adding that when a phrase becomes a euphemism, its literal meaning
is often pushed aside, and that it is used to hide unpleasant idea, even when the term
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used for it is not necessarily offensive. For Leech (1974: 53), it is mainly employed to
avoid displeasure or annoyance which is likely to occur when discussing a taboo topic
related to or has connection with religion, death, politics or any unkind social issue.
Euphemistic expressions are intended by the speaker to be less offensive, disturbing
or troubling to the listener than the actual word or phrase they substitute. As a result,
euphemisms are frequently used all over the world by speakers of various languages
to soften the impact of concepts which are potential to cause offence and social
disapproval (Sebastian, 2013: 2). In this regard, Rawson (1983: 3) states that
euphemisms simplify social discourse in a specific way by avoiding annoying terms.
In order to do so, speakers use mild, vague, or roundabout expressions rather than
blunt, precise and often true ones.

2.2 Formation of Euphemisms:

One of the different ways or devices to create and construct euphemisms is by a
semantic innovation. In this innovation, Warren (1992: 133) states that a new meaning
for some words is established. Euphemisms can result from some semantic features,
which deal with the semantic basis of the origin of euphemisms. Warren says that this
innovation consists of the following:

1. Particularisation: this describes the way that interpreting words in a certain context
can construct a new meaning as there exists a certain type of euphemism that
involves creating new contextual meaning. Particularisation involves the use of a
general term that is needed to be particularized in the context to make sense, e.g.
‘innocent’ for ‘virginal® or ‘satisfaction’ for ‘orgasm’. In both, the reader/listener
needs inference based on context to comprehend them.

2. Implication: in this type of euphemism, in order to arrive at the intended meaning,
several steps are needed. This intended meaning has to be deduced from something
even though it is not explicitly or obviously stated, as in ‘go to the toilet’ (“urinate
and/or defecate”), or ‘loose’, which gives the interpretation of ‘unattached’, and
consequently arrives at the interpretation of ‘sexually easy’.

3. Metaphor: it is a figure of speech describing something or an action in a certain way
which is not true in the literal sense of the word, but serves to clarify an idea by
making a comparison. Some dimensions of conventional meaning, also regarded as
dimensions of contextual meaning, are included in metaphor. For example, in ‘egg
head’ meaning ‘an intellectual person’, both heads and eggs are seen to have oval
shapes.
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. Metonymy: like metaphor, metonymy is a figure of speech, which is also known as

a ‘general-for-specific’ relationship, because between contextual meaning and
conventional meaning there is a co-occurrence relationship. It is a word or phrase
replaced by another one depending on a relation between the two things signified.
For instance, the word ‘bottle’ can be used as a metonymy for ‘drinking alcohol’.

. Reversal: this involves the opposite meaning of what someone said. The word’s

conventional meaning is appropriate to the contextual meaning providing it is
reversed. For example, ‘early’ (late) or ‘blessed’ (damned). Both ‘early’ and
‘blessed’ can refer to something bad by using opposites, depending on the context.

. Understatement: in this type of euphemism, the word’s conventional meaning

matching with the contextual meaning is diminished or reduced when some features
of the meaning are applied, an in ‘sleep’ (die).

. Overstatement: also known as exaggeration, the word’s conventional meaning fits

or is suitable with the contextual meaning by recognising how exaggerated the
degree to which certain features of the meaning apply is. For example, a window
cleaner might be overstated as a ‘visual engineer’.

2.3 Pragmatic Functions of Euphemisms

The role euphemisms play in a real-life context is known as the pragmatic function

of euphemism. These functions play a major part in people's lives. The employment
of euphemisms becomes a way to avoid using expressions that people unlike to hear

and change them to other expressions that are more acceptable, making the
conversation of both parties polite and more respectful. Euphemism also serves to
disguise the original appearance of the issue and to reduce the sense of disgust that
people may have (Changhuai Lu, 2004: 121-122). According to Changhuai Lu (2004:
122-125), euphemism has the following pragmatic functions:

1.

Avoidance function: it functions to avoid particular expressions that seem to be
embarrassing or unlucky. Euphemisms are used to avoid or reduce people’s original
intentions, and people employ certain kinds of expressions that other people are
more willing to accept. For instance, when talking about death, people can use ‘to
go to a better place’ or ‘long sleep’, instead of ‘die’.

. Politeness function: it refers to the consideration that people have for each other's

face in communication, and in this regard, using a euphemistic expression will not
result in a situation where the other person feels awkward or uncomfortable, and as
a result the conversation will be made to go smoothly. As an example, the
expression ‘unable to hear’ seems more polite than ‘deaf’.
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3. Elegance function: this function indicates the politeness problem in
communication, and it achieves the politeness effect usually because of the
ambiguity caused by divergences from the words’ meaning, so that the
communicative interlocutors eliminate vulgarity and avoid irritation in verbal
communication, and they make other interlocutors feel elegant by making elegant
expressions. For example, ‘break the wind’ is more likely to be used than ‘fart’.

4. Disguise function: this function has the feature of the discrepancy or dissimilarity
between the surface meaning and the actual unspoken meaning. These
discrepancies can be shown between the word and what is signified; between
appearance and reality; between the function of communicative language and the
disguised essence. This function of euphemism, which has an ambiguous and
deceptive colour, has become a device to deceive politicians and exploiters. A case
in point is the Iraq war, in which the United States devised many euphemisms to
‘make up’ the war so as not to trigger citizens’ hatred of the war. For instance, ‘pre-
emptive action’ was used instead of ‘invasion’.

5. Humour function: in everyday life, it is inevitable that people face difficult or
embarrassing situations. In this case, the best organizer or regulator is humour.
Therefore, in some embarrassing and awkward circumstances, gentle euphemistic
expressions are possibly employed to help people get out of difficulty and escape
from embarrassing situations, thus creating a harmonious atmosphere for making
friendly relations. For instance, a well-known painter at a banquet liked to get back
to his hometown, in which his students were holding a banquet. One of those who
came the party was a singer. He painter approached the singer and said to him, “Sir,
you are a gentleman. I am a villain. I will honour you first.” All the people were
astonished. The singer was not able comprehend what he was doing. With a smile,
he asked, “What did you say?” The painter smiled and said, “You are a gentleman.
You work with your mouth, while I am a villain, working with my hands.” All of
the atmosphere was very warm.

2.4 Previous Studies

A study by Dawood et al. (2023) focused on the use of strategies of
euphemisms by Al speakers, and it examined the formality degree and effect of gender
of using these euphemistic strategies. For the purpose of achieving these aims, the
study developed a discourse completion test, which was distributed to 160 university
students of Iraq, and it used a qualitative and quantitative approach to analyse the data.
The findings revealed that participants employed various euphemistic strategies, and
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that the strategy of deletion was the most frequent one when discussing topics like
death. The study further concluded that gender and the formality degree play a
significant role in using euphemistic strategies.

Jdetawy (2019), in his sociolinguistic study of euphemisms, aimed at clarifying
the nature of euphemisms by conducting a contrastive analysis of euphemisms in
Arabic and English, adopting Brown and Levinson's theory of politeness (1978, 1987).
The study concluded that euphemism is a universal, social, cultural as well as
phycological phenomenon in all natural languages. Moreover, similarities and
differences in the use of euphemisms in both languages can be attributed to cultural
and religious values and beliefs. Similarity in the use of euphemisms in both languages
exists in topics like death, and differences occur with regards to emphasis and details
of complex metaphors as well as to politeness degree in which euphemisms in Arabic
have a higher degree of politeness than in English.

Mahdi and Eesa’s (2019) research was concerned with the use of euphemisms
and their meanings and types in Iraqi political context and how different world leaders
and politicians employ euphemisms to manipulate their audience regarding Iraqi
situations. The study used a descriptive qualitative approach to analyse data collected
from world leaders’ political speeches. The research found that political speeches have
various euphemistic utilisations, which have different meanings and natures. It was
also found that some common features characterise speech contexts such as the British
context plays on cognitive and mental factors, while the American context plays on
patriotism and employs historical and religious symbols with regard to Iraqi situations.

Another study is conducted by Khanfar (2012). Th study focused on the
etymology and function of euphemisms, and paid attention to the tools of forming and
classifying euphemisms in Standard and colloquial Iraqi Arabic and other Arab
countries. The study showed that euphemisms in Arabic are a common linguistic
phenomenon that Arabic speakers rely on in their everyday communications. It also
revealed that euphemisms are clear techniques in the Holy Quran, the fact which shows
that such etiquettes are deeply-rooted in the culture of Arabs. Moreover, the use of
euphemisms is mixed with irony, humour and mocking, and that Arabic has some
euphemisms borrowed as loan words.
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3. Methodology

The data of the current study were gathered by the researcher from different Iraqi
male and female Facebook users’ pages, including posts and comments. The
researcher could elicit 68 examples involving euphemisms through observation during
three months. These examples were first carefully observed over Facebook, and then
were written down with English translation. The researcher used a descriptive
qualitative approach to analyse the data, drawing upon Warren’s (1992) perspective
on formation of euphemisms and Changhuai Lu’s theory on pragmatic functions of
euphemisms (2004). The euphemisms were classified into their types of formation and
their pragmatic functions, and were descriptively discussed depending on Warren and
Changhuai Lu’s models.

4. Data Analysis and Discussion

What follows is a presentation of the discussion of euphemisms, which is
categorised according to the labels of formation of euphemisms. The selected
euphemism is discussed twice in each category: first, according to the formation and
then according to the pragmatic function.

4.1 Particularisation

‘Abu Speicher’ ‘S s’ is a comment in reply to a post on the Karbala Al-
Khabar Facebook page, where the post says “Al-Maliki tweets about the position of
the coordination framework on the formation of the government”. Speicher is a
military camp that held Iraqi young volunteers who joined the camp for military
training in preparation for defending the lands of Iraq from the terrorist attacks of ISIS
during the reign of former Prime Minister Nouri Al-Maliki. Camp Speicher was
attacked on 12 June 2014 by ISIS, and thousands of Iraqi young volunteers were
brutely killed. The euphemism ‘Abu Speicher’ is considered a particularisation
because in the particular context of Camp Speicher and its massacre, the reader can
infer that the name is indirectly used to refer to Nouri Al-Maliki. So, it is used to avoid
mentioning Nouri Al-Maliki. Thus, the name of Nouri Al-Maliki is hidden, and
consequently the commenter’s face is not threatened. Moreover, the name ‘Abu
Speicher’ cannot be understood so or refer to Nouri Al-Maliki if the reader doesn’t
know the massacre or the accident. Some other examples taking the form of
particularisation include: b=l o< 15 (T have good news for you. We got out.), 2/ i
56 (Most of them are 56), a8all aa &g 1) &l (Zanbok’s meeting with Al- Khashim),
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oeall gl 7l € g3 138 (Who is this? This is the sheikh abo Al-Adas), s e 3l ey 138
Sl (o agle (a5 (B ally 4Bl A gliall ) saa (5 Sda 5 (This is one of the atrophy and
intellectuals of the Islamic resistance in Iraq and the mission of the lemon armies),
wae! Jua aaiidl (The team has become wide), i bl la Jla ) lldgd aan 5 4
4lad 5 4lal (May God have mercy on that man who taught the officer his origin and

position), 35 (3, = ) s alls 138 (This is like abu Dubai, blue and paper), and s
Ctin ¥ g W gas Al (e 3 e (Jd JUs (Like Diyala, devastated and sick of its borders

with Argentine).

‘Abu Speicher’ as a euphemism can pragmatically suit the function of
avoidance. ‘Abu Speicher’ is utilised to avoid mentioning the name Nouri Al-Maliki,
and also avoid saying that Nouri Al-Maliki was the cause of the massacre that resulted
in thousands of causalities. So, the commenter resorted to the expression of ‘Abu
Speicher’ which is known to all Iraqis within their context, but is less disturbing, less
harsh and indirect. Some other examples of this pragmatic function include: ) J&
4 4s ) (He moved to the mercy of God), 4is s e Jledll aaine Juadil (Motasem Al-
Nahar separated from his wife), s Jlaial Je (1 ¥ & sl (The earth insisted on
embracing your body), sUll s 43 o <) 13 (If there’s one talkative, it is NATO), 4
aiila) 3Ly il cpy .ol S Sl Al 5 (Poor Al-Maliki, he has grown up. Where is God to
take his soul),< sall 4de saas ol olf 4uss jua He waited for five days and death didn’t
wait him), 253l e ¢ ool s (Asylum seekers at the borders), J%w S # s2é (Crystal
sheikhs), ¢ sbas)) cile 330 sall 5 fags s (My father will begin to take chemical doses),
53l Aia r jA8 4Saa ail JA3 (He entered to have his stomach cut and came out dead),
176 S da)) ) clibiasd Wsaa #1831 (Flood victims of Brazil increased to 176), S
Lall(T have good news for you, we got out), 48 zall Jle (i e 5 )08 Joa gall (Mosul is
able to flick the dust of the battle), 3,5 3, & o) I 4lls 138 (This is like abu Dubai
blue and paper), 4l cphll o) 5 (Add fuel to the fire), < s g8 uliy ol S Dbl s
(People wrestle over chairs and people die), 23> (AU 6 sima ) 6 565 28 5l 5,00 (The
Turkish lira is falling to a new historical level), 45 <WI Jsll  (Electronic
governments), 33a) s 4laal Jlea 5 (The two sides of the same coin), 56 )5 JiS) (Most of
them are 56), o2l sl 78l € g 138 Who is this? (This is the sheikh abo Al-Adas), 4
abiad g alial Cojay Jabiall ol Js )l @llded 4ss » (May God have mercy on that man who
taught the officer his origin and position), (s ¥ L Wi gas ddllu (e 3 e by Ja s
(Like Diyala, devastated and sick of its borders with Argentine), bl s dalaall o
Jbiv ) (e (The turban is more dangerous than crystal), €L (e sledy 48l 3 5 Jyead sl
il JUaY) 13a 3. aleaty led (Any escalation and betting on the blood of those who
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participate in it will be borne by the leaders of this coordinating framework), (el
sdua (e e (ul ) Juady (Isis separates a colonel's head from his body), J4¥! icla (Frame
group), and )l e SN =8 G peal 41 Ja 5 b, (Rayan is gone, but he insisted on
awakening many lessons).

4.2 Implication

‘The two sides of the same coin’ ‘s2al s 4leal lea 5 is a reply to a post of the
Iraq journalist Steven Nabil, where the post says “Iranian foreign minister meets his
counterpart from the Taliban government”. In this comment, ‘the two sides of the same
coin’ is an implication used for being a euphemism, because the Iranian foreign

minister and his Taliban counterpart look alike in their evil acts. The Iranian foreign
minister represents Iran, and it has been known to most Iraqis that Iran, almost over
the last two decades, has intervened in the issues of Iraq and caused great damage to
Iraq. As for Taliban, it is also known that the Taliban government is a terrorist group;
a brutal, fundamentalist religious group that held power over most of Afghanistan
during the late 1990s, and it has been famous of its brutal, evil acts. Therefore, both
are the same in how they govern, how they control people and other countries, and
how their influence has been evil and bad. They are literally two sides of the same
coin; they are two sides of the same way of governing. It is a euphemism in the sense
that it is employed to look indirect. Other implication examples include: aaize Juadil
A ) o el (Motasem Al-Nahar separated from his wife.), 4k ol 315 (Add fuel to
the fire.), ¢ seesSl e ya 330 sall s fanw s (My father will begin to take chemical doses),.
32 g dlaal (lea 5 (The two sides of the same coin), <isad glS Galiy ol S e & jlat s
(People wrestle over chairs and people die.), sl s 43 51 )13 (If there’s one talkative,
it is NATO.), and 176 I s )l sdl Dbl Usua #1185 )l (Flood victims of Brazil increased
to 176).

Pragmatically, the expression ‘the two sides of the same coin’ has an avoidance
function in that the commenter intended not to say directly and explicitly that the
Iranian foreign minister and his Taliban counterpart are both bad. He tried to avoid
saying they are both the same in what they do and how their governments are. He uses
a saying that completely serves as a veil for his indented meaning and to whom he
intends this saying.
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4.3 Metaphor

One of the Iraqi Facebook users used this phrase ‘Crystal sheikhs’® © Z s
JYu £ as a comment on one of the posts published by the Iraqi journalist Steven Nabil
whose post was as follows “Rabeea Sameer Abbood Al-Sudani and Sabah Jabbar Al-
Ubaidi have been arrested after being charged of having two guns and two kilos of a
material suspected of being crystal.” Rabeea Sameer and Sabah Jabbar are sheikhs;
they are Iraqi religious leaders and chiefs of an Iraqi tribe or family, thus highly
respected, religious figures who are conventionally supposed to be devoid of bad
manners. It is known that ‘crystal’ is another noun for dope, especially cannabis or
heroin. It is also considered forbidden and highly bad to take dope. This noun phrase
‘Crystal sheikhs’ is a metaphor for dope; these sheikhs are compared to crystal, hence
dope. They are referred to being drug dealers by using the euphemism ‘crystal’. Other
examples include: <Sush sas &) n 0¥ 51 (because they are short, not tall.), o=l Jaa
sula 4~ A4 433ea (He entered to have his stomach cut and came out dead), w40
<= (The government is a seed sack.), 3> 3 4S5 (a rusted can), <liwy SV o5l (How
plastic slippers), 45 s <liad Lol yiy & ol day yuii Slea s (Your face and your hair style
need a drum, not military rank.),os N e 5 wals 44l | cludi (5 s (Prepare yourself,
the fiber is ready at the president.), and JUis Il (3 yhadl & jla dslaall 58 (The turban is
more dangerous than crystal.)

‘Crystal sheikhs’ is pragmatically intended to hide the contextual meaning of
drug dealers or hashish. Set within the avoidance function, ‘Crystal sheikhs’ is utilized
as a euphemism to avoid the bad name (drug dealers) or avoid saying they are drug
dealers that the government literally subscribes to, although the government publicly
forbids drugs.

4.4 Metonymy

In reply to a post by the journalist Steven Nabil on his Facebook page, a
Facebook user commented "4esSa ledaliay 4aSall" ‘The government needs a
government’ on a post which reads: “A captain in the Ministry of the Interior behaves
in a cheerful way and draws his pistol on a citizen in the middle of the street in front
of his fellows? the Ministry of the Interior, how many people in the ministry need a lot
of work to be cleaned?” Such a comment, without doubt, is a satire on those who are
in control of or who rule Iraq, in which there is no discipline and rule obeyance.
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The comment writer didn’t mention the Iraqi rulers and politicians, but he used
a metonymy. He used the first noun ‘government’ to refer to the rulers and politicians
because it is these who are in charge of the government, and he used the second noun
‘government’ to imply that the current government needs to be replaced by a new
government. This is a euphemism used to hide those who are attacked by using a
general noun to refer to them. Other examples include: 45 SWI Jsall (Electronic
governments), JUs¥l dclea (Frame group), and 4lesis Led & JLas (e elody A3l ja 5 2 ()
il HUaY) 138 328 (Any escalation and betting on the blood of those who participate
in it will be borne by the leaders of this coordinating framework).

‘The government needs a government’ fits the pragmatic function of humour
because it satirizes the bad situation, discipline, behaviour and chaos in Iraq, which is
devoid of security and order. Such a comment brings humour and laughter intended to
satirize the current government. Some other examples that fit the humour function are:
COysh sas &1 oY S (because they are short, not tall), w333 5 53 (Go redemption to
the parties), 4l oY) an 2lazy  (Baghdad is in clean hands), a8ad) ae ol sui 3l Ll
(Zanbok’s meeting with Al- Khashim), i sise 384 4 4aa (Charity to God, how lovely
they are), dlile 4 &~ (53 (Good government mashallah), < (us A2 (The
government is a seed sack), Csluled (b jat Le A8l jall il jlaall (il 46 (Educated,
mashallah, you don’t know how to sequence Iraqi civilizations), 45 sl CaaS dua daa
Jbas really now our affairs are on a horse), glu¥la ¢ Mlil (Mashallah, what
creativity this is), ab 3=l ilsall (Traq is_a country of wonders), 4alll | ¢ludi 5 s
oull ae 3 pals (Prepare yourself, the fiber is ready at the president), <liwy ca¥las 5L
(How plastic slippers), z>bal (53 (good reform), 3 4S5 (a rusted can), il
u=_e) Jla (The team has become wide), 4zl ) 3a¥) deas e diaaall (Thank God for
the blessing of religious parties), ¢l Jaldl 2 %y (i o3 (The glamorous nightingale is
warbling well), Js3) (i & (good achievement), ax<a3)) )5 s« (This isn’t a ministry, but
an excellent ministry), 45 se <les Lol yi & 25 day i g lga s (Your face and your hair
style need a drum, not military rank), e b Jas (Baghdad is in safe hands), |
1993 sa o1 3l (Isn’t this an achievement or not?), &! s & seess e o (The genius
don’t understand), and 435 &y 4 &)L (God bless you, our sheikh),
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4.5 Reversal

In a comment on a post by the journalist Steven Nabil on his Facebook page
that begins with “Appeal from a restaurant owner in Al-Alawi, Baghdad against the
police shown in the video after they have committed acts of assault on him”, a
Facebook user wrote (lels (<l 2y “Safe and secure country’. This example fits reversal
or irony because the commentator means the opposite of what he writes; he mocks or
satirizes the country of Iraq because he knows, as all Iraqis do know, that Iraq is a
country in which there is neither security nor safety. This example is a euphemism in
the sense it is a bright shining shield to hide the intended meaning of Iraq being
unsecure and unsafe. Some more examples include: <! > 5 53 (Go redemption to the
parties), 4akaill sal¥) an 2lazs (Baghdad is in clean hands), o siae 5S4 4 d8aa (Charity
to God, how lovely they are), 4lils 4a Ss (i 93 (Good government mashallah), 4ésic
A8 pal) @l jlanl) (dilile (yealulid (8 j2% W (Educated, mashallah, you don’t know how to
sequence Iraqi civilizations), (e 43 ) sl 1128 dua Saa (Really now our affairs are on
a horse), glu¥l 4is dLil (Mashallah, what creativity this is!), <itaall ol 3 =l (Iraq is
a_country of wonders), 7>l Ui 52 (good reform), 4l l ja¥) daxs e diaasll (Thank
God for the blessing of religious parties), Jtai (isa (good achievement), apad )l s s«
(This isn’t a ministry, but an excellent ministry), 4wl ol slax (Baghdad is in safe
hands), 19 ksl s« o il 13a (Isn’t this an achievement or not?), &) &l & sees e (u (The
genius don’t understand), 4355 <l 4 &L (God bless you, our sheikh), and 2a (i s>
<ol Jdl (The glamorous nightingale is warbling well.)

This euphemistic expression ‘Safe and secure country’ has the humour function
because people use such euphemisms to get rid of some embarrassing situations. Here,
the commentator makes use of this example to satirize the situation in Iraq and to
convey his idea in a funny way to mean that Iraq is an unsafe country.

4.6 Understatement

A Facebook user published a post and wrote cxlall e 43 b aaasl i i
Al A8y Hhay (8 e 5 Aalall lalia ) (5 53 (asadll “someone stopped his car on the side
designated for people with special needs and was punished in a wonderful way” on the
Bicycle Enthusiasts Facebook page. The writer intends to mitigate or reduce the effect
of the word (disabled), which refers to disabled people, by using ‘with special needs’

that serves as a substitution and that sounds more pleasant and more polite so that the
disabled people are not hurt.
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A few other examples involve: Jusae (= » Sl &l des ) ) J&55) (He moved to the mercy
of God because of an incurable disease), 4 4aa, I Jiiil (He moved to the mercy of
God), <ol yills it wand (52 Vg (o (9 30 xansd 521 e (T don't want to hear there is a
psychopath, not one under the impact of drugs), s laial e W & pal (The
earth insisted on embracing your body), < sall 4o yuayals ol dies jua (He waited for
five days and death didn’t wait him), 3 S all &Ll (Intensive care), e ) Juads el
saua (e (Isis separates a colonel's head from his body), 253l e ¢ salll dUa (Asylum
seekers at the borders.), )l (e ES) (=8 o Of el 481 ds ) 0, (Rayan is gone, but he
insisted on awakening many lessons), (512 4 )35 (Down's syndrome), e 338 Jua sall
Ayl e =i (Mosul is able to flick the dust of the battle), .0 xS Sl & 5 dudas (
aiila) 3L 5 4 0 sPoor Al-Maliki, he has grown up. Where is God to take his soul.), and
B AU s siee ) s e A€ 5l 30 (The Turkish lira is falling to a new historical
level.)

The phrase ‘people with special needs’ fits the politeness function. A person

having a congenital disability is called (a person with special needs) and not (disabled)
because by using (disabled), we may hurt the person. Thus, we tend to use a polite
expression ‘people with special needs’ to avoid using embarrassing words that can
probably hurt their feelings. Other examples include: Ju) s« 48as Jale 4an) (His name
is a cleaner, not a scavenger), ¢_»4ke gact) Jd Qlall juarg jail Gl s n Yzl
S (One with a blind soul does not see, even if he sees, and one with a good heart sees
more, even if he closes his eyes), 3 Sl 4lxll (Intensive care), demy o gall (30 7Sa aall
S8l Aiga & (Uncle Salah from Mosul works as a cobbler), (o 4wl jaiiy JU) sl
pelbdl J osals (Igbal's name is abbreviated to me as Khaldoon), (a_restaurant
waiter),2S caal ¢ ac ) G il 4ndiy 4nds e &a d (People have judged themselves to
be blind, deaf, dumb), &> 4 Mie (Down's syndrome), Juac (a ye il dlil daa y ) Jaial
He moved to the mercy of God because of an incurable disease), and g »o gl 52 W
dals ol paud g Vs @ paadll Sl s pend g0 Y5 d (T don't want to hear there is a
psychopath, not one under the impact of drugs, nor anything).

4.7 Overstatement

The sentence ‘&) ¢ JLs Jalisael o of Jb “We hope to have Al-Rasheed
Street rehabilitated” was posted as a comment on a post by the Iraqi Facebook page
Radio Alghad. By using Jwl sie), there is an overstatement for the process of
reconstruction of Al-Rasheed Street. It would be mere building by just using ‘built’,
hence a very simple and direct process.
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However, it is a highly overrated and polite request and carries more weight
just through the use of Jalisae]. Other examples may cover: Ju) se 4idas Jule 4aul (His
name is a cleaner, not a scavenger.), e (aect) d Qlll juarg pal Glg s n Y z ool ppua
SI 52 (One with a blind soul does not see, even if he sees, and one with a good heart
sees more, even if he closes his eyes), 2SuY 4iga (& Jary Joa gall (0 #3a 22l (Uncle
Salah from Mosul works as a cobbler), aal (cac) cand 4l 4ndy 4uds o S cand
&S(People have judged themselves to be blind, deaf, dumb), and daily jaisg JU8) sl
aetaall Jabi oy ala I (Igbal's name is abbreviated to me as Khaldoon, a restaurant waiter).

This above example belongs to the type of pragmatic elegance function. The
writer used a formal pleasant word ‘rehabilitated” ‘Jawli sae) ° which adds a pleasant
and elegant atmosphere. Two other examples might be: 23 ) ¢ JLi Jubisale) Liasi (We
hope to have Al-Rasheed Street rehabilitated) and & stall ) sna 5 Sia g5 yhaie ) yiiay 128
Soalll i g agle (35 (3 all 43I (This is one of the atrophy and intellectuals of the
Islamic resistance in Iraq and the mission of the lemon armies).

5. Conclusions

Based on the foregoing analysis and discussion of the collected data, the study has
come up with several conclusions:

1. Iraqi Arabic Facebook users construct euphemisms semantically in various ways.
They wuse particularisation, implication, metaphor, metonymy, reversal,
understatement, and overstatement to form their euphemisms when communicating
online on Facebook.

2. The Iraqi Arabic Facebook-mediated communicators employ euphemisms with
various pragmatic functions. The euphemisms used have pragmatic functions such
as avoidance, politeness, elegance, and humour, except the disguise function which
was not observed to occur. The reason could be that it carries the meaning of
deception and it is often related to politics for persuasive purposes., and this
meaning is not an intention by the users.

3. Context plays a major role in the construction of the meaning of euphemism. The
meaning of a euphemism is context based. It is the social context that leads to the
intended meaning of a euphemism.

4. Euphemism is a tool and a choice used to be polite and avoid embarrassment. Thus,
general linguistic wordings and constructions are not randomly made but crafted
for particular purposes.
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